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У артыкуле разглядаюцца другасныя намінацыі параметрычных прыметнікаў у структуры словазлучэнняў беларускай 
і англійскай моў. Вылучаны значэнні параметрычных прыметнікаў, вызначаны характар спалучальнасці прыметнікаў 
з іншымі словамі, разгледжаны параметрычныя прыметнікі беларускай і англійскай моў у сваіх першасных значэннях. 
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The article considers secondary nominations of parametric adjectives in the structure of word combinations of Belarusian and 
English. The meanings of parametric adjectives are revealed, the character of combination of adjectives with other words is 
defined, parametrical adjectives of Belarusian and English in their primary meanings are considered.
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У кор пу се дру гас ных на мі на цый знач ную час тку 
скла да юць лек січ ныя адзін кі, якія вы ра жа юць ра зу мо-
выя здоль нас ці ча ла ве ка. Та кія дру гас ныя ЛСВ ут ва ра-
юц ца па се ман тыч ных ма дэ лях, зас на ва ных на су ад не-
се нас ці пер шас ных і дру гас ных зна чэн няў, а так са ма 
агуль нас ці іх се ман тыч ных пры мет. У мно гіх вы пад ках 
для ўтва рэн ня мен таль ных на мі на цый вы ка рыс тоў ва-
юц ца па ра мет рыч ныя лек січ ныя адзін кі, якія на зы ва-
юць па мер, даў жы ню, пра цяг ласць, глы бі ню і ін шыя 
якас ці і ха рак та рыс ты кі прад ме таў. Па раў нан не па ра-
мет раў і мен таль ных ха рак та рыс тык зас вед ча на ў мно-
гіх мо вах све ту, і та му ма дэль ут ва рэн ня мен таль ных 
ЛСВ ад па ра мет рыч ных ЛСВ мож на лі чыць уні вер са лі-
ей. Да лей у ар ты ку ле па раў но ва юц ца мен таль ныя 
дру гас ныя на мі на цыі ў бе ла рус кай і ан глій скай мо вах. 

Мэ тай пра цы з’яў ля ец ца дас ле да ван не мен таль-
ных на мі на цый, якія вы яў ле ны ў сэн са вых струк ту рах 
па ра мет рыч ных пры мет ні каў бе ла рус кай і ан глій скай 
моў. Ас ноў ныя за да чы – выз на чэн не струк ту ры па ра-
мет рыч ных пры мет ні каў, іх фун кцы я на ван не ў роз ных 
сты лях раз гля да е мых моў, вы яў лен не агуль ных, ты па-
ла гіч ных і спе цы фіч ных рыс рэп рэ зен та цыі мен таль-
нас ці ў бе ла рус кай і ан глій скай мо вах.

Ма тэ ры я лам для дас ле да ван ня выс ту па юць тэк-
ста выя фраг мен ты з па ра мет рыч ны мі пры мет ні ка мі, 
вы дзе ле ныя ме та дам мэ та на кі ра ва най вы бар кі з лек-
сі каг ра фіч най кры ні цы. У дас ле да ван ні бы лі вы ка рыс-
та ны нас туп ныя слоў ні кі: «Macmillan English Dictionary» 
[1]; «Cambridge English Dictionary» [2]; «Тлу ма чаль ны 
слоў нік бе ла рус кай мо вы» [3].

Па ра мет рыч ныя пры мет ні кі ў струк ту ры ад’ек тыў-
ных на мі на цый упер шы ню ста но вяц ца прад ме там 
дас ле да ван ня на ма тэ ры я ле слоў ні ка вых тлу ма чэн-
няў, лі та ра тур ных тво раў і іх пе ра кла даў, што выз на-
чае на віз ну да дзе на га ар ты ку ла. Ак ту аль насць тэ мы 
абу моў ле на боль шай ці ка вас цю і да на мі на цый у бе-
ла рус кай мо ве, і да ан глій скай мо вы ўво гу ле. Ад’ек-
тыў ныя на мі на цыі ва ло да юць вы со кай прад уктыў -
насцю і шы ро ка вы ка рыс тоў ва юц ца ў лі та ра ту ры і ў гу-
тар ко вай мо ве.

Па ра мет рыч ныя пры мет ні кі вы лу ча юц ца шмат лі-
кас цю пры мет і вы ка рыс тоў ва юц ца для ха рак та рыс ты-

кі роз ных улас ці вас цей і якас цей ча ла ве ка. Та кія пры-
мет ні кі пры пе ра хо дзе ў рэ цы пі ен тную сфе ру мен таль-
нас ці за хоў ва юць дзве ма ты ва цый ныя се мы: тое, што 
пе ра вы шае нор му і ацэнь ва ец ца ста ноў ча; тое, што 
ні жэй за нор му і ацэнь ва ец ца ад моў на. Кан крэт ны 
змест та кіх сем за ле жыць ад эк стра лін гвіс тыч ных аса-
цы я цый, за ма ца ва ных за сло вам, а так са ма ха рак та ру 
спа лу чаль нас ці з ін шы мі сло ва мі: 

вя лі кія (ма лыя) здоль нас ці – great (little) abilities: 
Пак ры се, ад нак жа, ён ус це шыў ся: яго Адам вы я віў 
вя лі кія здоль нас ці і най мац ней шы на хіл да гас па-
дар кі (К. Чор ны); He has made his great abilities well 
known by his works, as well as his skill in every part of 
gardening (H. Le Rougetel) – Ён зра біў свае вя лі кія 
здоль нас ці, якія бы лі доб ра вя до мы мі сва і мі пра ца мі, 
а так са ма сва ім май стэр ствам у кож най час тцы са-
доў ніц тва (X. Ле Ру жэ тэль); 

шы ро кі (вуз кі) кру гаг ляд – broad (narrow) know-
ledge: Тут бы ло вет ра на і ха лад ней, чым у ро ве, за-
тое ад кры ваў ся шы ро кі кру гаг ляд на по ле з абод ву-
ма кан ца мі ша шы, ся рэ дзі на якой ха ва ла ся за вяр шы-
няй па гор ка (В. Бы каў); Our American roots give us 
broad knowledge of the U.S. corporate world (Adverts 
from Parents) – На шы аме ры кан скія ка ра ні да юць нам 
шы ро кі кру гаг ляд аме ры кан ска га дзе ла во га све ту 
(Аб’явы баць коў);

вы со кая (ніз кая) куль ту ра – high (low) culture: Ад-
на з іх блан дзін ка з бла кіт ны мі ва ча мі, дру гая з чор-
ны мі бліс ку чы мі, як чор ны брыль янт (ка лі па жа да еш, 
пры шлю фо таз дым кі), вы со кая куль ту ра ду шы і це-
ла (В. Ка ра ма заў); The political significance of the vul-
garization of high culture is exemplified in the more com-
plicated case of Andy Warhol. (S. Lash) – Па лі тыч нае 
зна чэн не вуль га ры за цыі вы со кай куль ту ры вы яў ля-
ец ца ў больш скла да ным вы пад ку Эн дзі Уор ха ла 
(С. Лэш).  

У пра цэ се ўтва рэн ня дру гас ных ЛСВ мо гуць ак ту а-
лі за вац ца нас туп ныя пры ме ты: 

а) ра зу мо выя здоль нас ці: (глы бо кія ве ды – deep 
knowledge: Па ўсіх прад ме тах ён меў глы бо кія ве-
ды, і ас тат нія, на ват вы дат ні кі, ад чу ва лі ся бе не як 
няў туль на, по бач з ім яны прайгра ва лі (Э. Лу кан скі);  
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He had a deep knowledge of the habits of all the local 
wildlife and an uncanny knack of befriending them 
(B. Hauxwell) – У яго бы ло глы бо кае ве дан не звы чак 
усёй мяс цо вай дзі кай пры ро ды і нез вы чай ны спрыт 
па сяб ра ваць з імі. (Б. Хок свэл), глы бо кі ро зум – pro-
found intellect, вы со кі ін тэ лект – high order of 
intelligence, шы ро кі кру гаг ляд – broad knowledge, маш-
таб нае мыс лен не – global mindset);

б) знач насць асо бы (вя лі кі ву чо ны – great scientist: 
Мі ха іл Мі хай ла віч быў за да во ле ны Ва ло дзем і вель мі 
спа дзя ваў ся, што з яго вы рас це вя лі кі ву чо ны 
(Э. Лу кан скі); And then a great scientist, Rassilon, led 
the people into the scientific age. (N. Penswick) – А по-
тым вя лі кі ву чо ны Ра сі лон па вёў лю дзей у эпо ху на ву-
кі (Н. Пен свік), вя лі кі пал ка во дзец – great war chief, 
буй ны спе цы я ліст – major specialist, вы со кі госць – 
high guest, дроб ны чы ноў нік – minor official);

в) унут ра ны стан ча ла ве ка (вы со кае па чуц це – 
high feeling: На поў не ны сэр цы / Па чуц цём вы со кім; / 
Нас гор дасць шу гае / Па то кам глы бо кім (Я. Ко лас) – 
Haymo the Bishop advised the Archbishop not to go into 
the city because of the high feeling towards the bishops 
and the danger to their persons (D and Gowers) – Епіс-
кап Хай ма па ра іў ар хі е піс ка пу не ехаць у го рад з-за 
вы со ка га па чуц ця да біс ку паў і не бяс пе кі для іх лю-
дзей. (Д і Го верс), глы бо кая лю боў – deep love, бяз-
меж нае ка хан не – boundless love);

 г) так тоў насць, да лі кат насць (тон кія ма не ры абы-
хо джан ня – delicate manners);

д) жор сткасць, ра шу часць (кру ты но раў – harsh 
character);

е) за ву а ля ва насць (тон кі гу мар – subtle humor, 
тон кі на мёк – gentle hint);

ё) дэ та лё васць, дас ка на ласць (тон кае ве дан не 
спра вы – subtle knowledge of subject);

ж) ра ды каль насць (ле вы ўхіл – left-wing deviation) 
і інш.

Да па ра мет рыч ных пры мы ка юць фар ма тыў ныя 
пры мет ні кі, пер шас ныя ЛСВ якіх указ ва юць на пэў ную 
фор му прад ме та, асаб лі вас ці яго знеш ня га выг ля ду: 
зві ліс тасць, кры віз ну, вуг ла ва тасць і інш. У гэ тай гру пе 
вы лу ча юц ца бі нар ныя па ры пра мы, роў ны – кры вы, 
ка сы (straight, flat – crooked, oblique), у якіх вы раз на 
ад люс троў ва ец ца су вязь ЛСВ га лі ны фі зіч най ха рак-
та рыс ты кі аб’ек таў і сфе ры ча ла ве чых ад но сін, больш 
кан крэт най і больш аб страк тнай сфер спаз нан ня. Пе-
ра нос ныя ЛСВ по лі се ман та пра мы – straight зас ноў ва-
юц ца на пры ме тах:

‘не пас рэд ная су вязь’ (пра мая су вязь – direct linkage, 
пра мыя ўка зан ні – direct instructions: Са мім больш ра-
шу ча пра во дзіць рэк ві зі цыі, бо тут пра мая су вязь – 
чым больш за бя рэм мы, тым менш дас та нец ца бан-
ды там (А. Фе да рэн ка); Their study found a direct link 
between poverty and crime. («The Art Newspaper») – Іх 
дас ле да ван не вы я ві ла пра мую су вязь па між бед нас цю 
і зла чын нас цю («The Art Newspaper»); Я ад ра зу ж на 
пер шым эта пе пра цы вы му ша ны быў ад па вед ным 
чы нам за ры ен та ваць на шы Уз бро е ныя сі лы. Не про-
ста за ры ен та ваць, а даць пра мыя ўка зан ні і за га ды 
(«На ша Ні ва»); The vast majority of the members of Par-
liament asserted that they had received direct instruc-
tions from the Syrian military intelligence in Lebanon 
(Central television news scripts) – Пе ра важ ная боль-
шасць чле наў пар ла мен та сцвяр джа лі, што яны 
 ат рым лі ва лі пра мыя ўка зан ні ад сі рый скай ва ен най 

раз вед кі ў Лі ва не. (Тэкст на він цэн траль на га тэ ле  ба-
чан ня);

‘шчы расць, праўдзі васць’ (пра мы і сум лен ны ча-
ла век – direct and straightforward person, пра мы по зірк 
бла кіт ных ва чэй – straight look of blue eyes: У ста лоў-
цы Крэ мень сус трэў ся з бры га дзі рам бе тон шчы каў 
Ва сі лём Куп чы ным – ве тэ ра нам бу доў лі, ча ла ве кам 
сум лен ным і пра мым (В. Лук ша); She’s very direct 
and straightforward – Яна вель мі пра мая і сум лен ная; 
Які вы ра жае сум лен насць, праўдзі васць. Даў но ... [Ры-
гор] ве дае Ка цю, даў но зна ё мы яму пра мы, ад кры ты 
по зірк яе вя лі кіх, бла кіт на-пра мя ніс тых ва чэй (М. Ва-
да но саў); He held his hand to his mouth in mock apology 
as both girls gave him a straight look (R. Pickernell) – Ён 
тры маў ру ку на ро це, з на іг ра ным вы ба чэн нем, ка лі 
абе дзве дзяў чын кі зір ну лі на яго пра мым пог ля дам 
(Р. Пі кер нэл); 

‘пры нцы по васць’ (пра мы ад каз – straight/direct 
answer, пра мы вык лік – direct challenge: – Дзе ж ты 
быў? – спы та ла ма ці. – Ды так, ха дзіў по ле аг ля-
даць, се на жа ці, – ухі ліў ся ... [Ан дрэй] ад пра мо га ад-
ка зу (І. Дуб роў скі); You could rarely get a straight 
answer from any of them, they’d been dodging questions 
about his father for so long; evasion was a way of life with 
them. (P. Bryers) – Вы рэд ка мо жа це ат ры маць пра мы 
ад каз на лю бы з іх: яны так доў га ўхі ля лі ся ад пы тан-
няў пра баць ку; ухі лен не бы ло іх ла дам жыц ця (П. Бра-
ерс); Гэ та быў пра мы вык лік Аляк сан дру (В. Ча роп-
ка); This is a direct challenge to the mission mandated 
by the Security Council (Central television news scripts) – 
Гэ та з’яў ля ец ца пра мым вык лі кам Мі сіі, сан кцы я на ва-
най Са ве там Бяс пе кі Ар га ні за цыі Аб’яд на ных На цый. 
(Тэкст на він цэн траль на га тэ ле ба чан ня).

Нес кла да на ця пер уба чыць, што ра зам з ан глій-
скім пры мет ні кам пра мы – straight, які мае пер шас нае 
зна чэн не ‘without a bend or curve – без вы гі бу’, по бач 
ідзе так са ма пры мет нік пра мы – direct з пер шас ным 
зна чэн нем ‘going straight from one place to another 
without turning or stopping – ехаць пра ма з ад на го мес-
ца ў ін шае, не па ва роч ва ю чы і не спы ня ю чы ся’. Гэ та 
па каз вае тое, што для апі сан ня фі зіч на га аб’ек та і на-
прам ку ў ан глій скай мо ве іс ну юць дзве лек січ ныя 
адзін кі, якія спа ра джа юць пра ктыч на ад ны і тыя ж, па-
доб ныя па сва ёй пры ро дзе дру гас ныя ЛСВ.

Дру гас ны ЛСВ ад’ек ты ва роў ны звя за ны з ха рак-
та рыс ты кай ураў на ва жа на га ча ла ве ка (роў ны ча ла-
век – well-balanced person: Дзед не кі пеў ужо, быў аж 
на дзі ва стры ма ны і роў ны (І. Ме леж). Не маг чы ма 
па даб раць ад па вед нае дру гас нае най мен не бе ла рус-
ка му сло ваз лу чэн ню роў ны ча ла век. Пры мет нік роў-
ны – flat у ан глій скай мо ве мае пер шас нае зна чэн не 
‘smooth and level, with no curved, high, or hollow parts – 
роў ны, без выг ну тых, вы со кіх або по лых час так’ і пра-
ктыч на ад па вя дае пер шас на му зна чэн ню бе ла рус ка га 
ва ры ян та, але не ад па вя дае бе ла рус ка му ва ры ян ту 
дру гас нае зна чэн не гэ та га сло ва: ‘without any energy, 
interest, or emotion – без энер гіі, ці ка вас ці і эмо цый; вя-
лы, ма на тон ны’:  ‘Thank you for coming so promptly,’ 
began the inspector in a flat voice (S. Shepherd) – «Дзя-
куй, што прыйшлі так хут ка», – па чаў ін спек тар ма-
на тон ным го ла сам (С. Шэ пард). Пры мет ні кі кры вы, 
ка сы – crooked, oblique з пер шас ны мі зна чэн ня мі ‘вы-
гну ты, з за гі ба мі; раз ме шча ны пад вуг лом’ вы яў ля юць 
здоль насць фар мі ра ваць не га тыў на мар кі ра ва ныя 
дру гас ныя ЛСВ, якія ўказ ва юць на іра ніч насць, нед ру-
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жа люб насць, па гар длі васць, што вы яў ля ец ца ў по зір-
ку, ус меш цы (кры вая ўсмеш ка – crooked smile, ка сы 
пог ляд – side glance: Ад ка зам бы ла кры вая ўсмеш ка, 
і Гу соў скі з ту гою зра зу меў, што ўсё ад но не здо лее 
рас тлу ма чыць гэ та му ча ла ве ку, на вош та ён зра біў 
ва жа ком не зуб ры цу, а зуб ра (У. Ар лоў); Connor 
allowed himself a crooked smile (P. Ling) – Ко нар даз-
во ліў са бе кры вую ўсмеш ку; Той ста яў да яе бо кам, 
кі да ю чы ка сы пог ляд у яе бок (Я. Нё ман скі); Some-
thing more than mere loneliness, mere senile fantasies 
and quirks, burnt in his striking eyes, in that abrupt, prob-
ing then dropping conversation, in those sudden oblique 
looks at nothing (J. Fowles) – Неш та боль шае, чым 
про ста адзі но та, про стыя ста рэ чыя фан та зіі і дзі-
вац твы, зга рэ лыя ў яго дзіў ных ва чах, у гэ тым рэз-
кім рас па чы нан ні, а за тым кі дан ні раз мо вы, у гэ тых 
рап тоў ных ка сых пог ля дах ні на што (Дж. Фа улз). 
У ан глій скай мо ве для пры мет ні каў кры вы, ка сы – 
crooked, oblique на мі зной дзе ны ад па вед ныя дру гас-
ныя най мен ні, якія ёсць у бе ла рус кай мо ве. 

Пры мет нік кру ты – steep у яго дру гас ным зна чэн-
ні вы ра жае та кія якас ці ха рак та ру ча ла ве ка, як жор-
сткасць, ра шу часць (кру ты но раў – temper, кру ты ха-
рак тар – violent temper): Але гэ та бы ло толь кі пад-
ста вай – вель мі ж не па да баў ся ім кру ты но раў 
вод цы, яго ныя су ро выя рас пра вы з ма ра дзё ра мі 
(В. Ча роп ка); Ён не ба яў ся ка пі та на, хоць ве даў яго 
кру та ва ты но раў, бо сам ва я ваў у гэ тай ро це з зі-
мы, ве даў кож на га бай ца, так са ма як яны ве да лі яго 
(В. Бы каў); That temper of yours is going to get you into 
trouble one day, Scotty (S. Hutson) – Твой кру ты но раў 

ад ной чы за вя дзе ця бе ў бя ду, Ско ці (Ш. Хат сан); He’s 
not a bad man, but he has a violent temper. (S. Beau-
mann) – Ён не дрэн ны ча ла век, але ў яго бур ны ха рак-
тар (С. Ба у ман). У ан глій скай мо ве для пры мет ні ка 
кру ты – steep дру гас ных най мен няў, якія б ад па вя да-
лі бе ла рус кім, не вы яў ле на. Кру ты но раў пе ра да ец ца 
на зоў ні кам temper без ужы ван ня пры мет ні ка, кру ты 
ха рак тар – violent temper  у ан глій скай мо ве пе ра да-
ец ца дру гас най ад’ек тыў най на мі на цы яй больш 
у якас ці вы ра жэн ня бур ных эмо цый.

Та кім чы нам, дру гас ныя мен таль ныя на мі на цыі 
шы ро ка прад стаў ле ны ў бе ла рус кай і ан глій скай мо-
вах. Зы ход ная па ня цій ная сфе ра звя за ная з ка тэ го ры-
яй па ра мет рыч нас ці, прад каз вае ма гіс траль ны шлях 
раз віц ця дру гас ных мен таль ных ЛСВ. Ра зу мо выя 
здоль нас ці ча ла ве ка ата я сам лі ва юц ца з роз ны мі мар-
ке ра мі па ра мет рыч нас ці, аб’ёмам, шы ры нёй, глы бі-
нёй, пра цяг лас цю. Няг ле дзя чы на агуль ныя тэн дэн цыі 
ўтва рэн ня дру гас ных ЛСВ у бе ла рус кай і ан глій скай 
мо вах, на зі ра юц ца спе цы фіч ныя ры сы, ха рак тэр ныя 
для кож най з моў. Як пра ві ла, та кія не ад па вед нас ці 
абу моў ле ныя шы ро кім ці вуз кім аб’ёмам сэн са вых 
струк тур пры мет ні каў, спе цы фіч нас цю іх спа лу чаль-
нас ці ў струк ту ры тэк сту, а так са ма коль кас ны мі па каз-
чы ка мі асоб ных ЛСВ ці на о гул дру гас ных на мі на цый. 
Ты па ла гіч ныя ры сы абу моў ле ны ўні вер саль нас цю 
спо са баў паз нан ня аб’ек тыў най рэ ча іс нас ці, агуль нас-
цю па ды хо даў да ка тэ га ры за цыі моў ных з’яў, дзя ку -
ючы ча му фун да мен таль ныя пры нцы пы мыс лен ня 
атры  моў ва юць рэ аль ныя і наг ляд ныя ўяў лен ні ў кан к-
рэт ных па ра мет рыч ных воб ра зах.
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